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Аннотация. Испокон веков люди пытались понять, что такое счастье и как стать счастливым. В каждом народе 
счастье понимается соответственному народному мышлению, образу жизни, традициям и обычаям. Каждый чело-
век считает себя счастливым или несчастным, сообразно тому, к чему он стремится, по каким критериям он опре-
деляет само понятие «счастье». Все это в совокупности определяет уровень счастливого человека. В данной работе 
рассмотрены особенности восприятия концепта «счастье» на материале английского языка. В английской культуре 
счастье считается обыденным понятием. В статье представлены основные результаты эмпирического исследова-
ния субъективных представлений об источниках счастья в Англии (на примере паремий). В статье рассмотрены ос-
новные компоненты источников счастья, соотношение различных источников счастья и субъективного благопо-
лучия, жизненные ориентации, доступность источников счастья и их устойчивость. Изучение концептов здесь 
рассматривается в лингвистическом, философском, культурологическом и многих других аспектах. Результаты 
исследований позволяют выдвинуть новые гипотезы и расширить методы исследования в области психологии сча-
стья. Важно отметить, что исследуемая лексема в произведениях художественной литературы может приобретать 
новое значение, придавая онцепту более точное понимание.

Ключевые слова: паремии, пословицы, поговорки, фразеологизмы, счастье, концепт, успех, несчастье, англи-
чанин, ценности, сопоставительный анализ.
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Abstract. From time immemorial, people have been trying to understand what happiness is and how to become happy. In 
every nation, happiness is understood in accordance with the national thinking, lifestyle, traditions and customs. Each person 
considers himself happy or unhappy, in accordance with what he aspires to, by what criteria he defines the very concept of 
“happiness”. All this together determines the level of a happy person. This paper considers the features of the perception of 
the concept of “happiness” on the material of the English language. In English culture, happiness is considered an everyday 
concept. The article presents the main results of an empirical study of subjective ideas about the sources of happiness in 
England (on the example of paremias). The article discusses the main components of the sources of happiness, the ratio of 
various sources of happiness and subjective well-being, life orientations, the availability of sources of happiness and their 
sustainability. The study of concepts here is considered in linguistic, philosophical, cultural and many other aspects. The re-
search results allow us to put forward new hypotheses and expand research methods in the field of psychology of happiness. 
It is important to note that the studied lexeme in the works of fiction can take on a new meaning, giving the concept a more 
accurate understanding.
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Актуальность и научная проблема. В статье рас-
смотрен концепт «счастье», фигурирующий в различ-
ных поговорках и пословицах английского фольклора. 

Актуальность исследования сформирована важно-
стью взаимосвязи культуры и языка. В данном иссле-
довании рассматриваются национальные и культурные 
аспекты картины мира народа Англии, которые отра-
жены в его языке. Недостаточная разработанность про-
блемы осмысления «счастья» и необходимость лингво-
культурологического анализа языковой среды, репре-
зентирующей данный концепт позволяет исследовать в 
большей степени смысловое значение счастья.

Целью проделанной работы является детальное линг-
вокультурологическое изучение концепта «счастье» в 
паремиологическом фонде английского языка. Здесь 
использован ряд методов сопоставительного анали-
за исследуемого материала в английском и русском язы-
ках, в том числе метод концептуального и интерпрета-
ционного анализа паремий.

Любой народ уникален. Уникален он своими тра-
дициями, обычаями, укладом жизни, устным народ-
ным творчеством, фольклором, в том числе пословица-
ми и поговорками. 

Пословицы и поговорки рождаются в народе, выра-
жая его отношение к тем или иным событиям, действи-
ям, отношениям, и дают возможность обнаружить значи-
мые ментальные ценности этноса. 

Поэтому неслучаен интерес лингвистической нау-
ки к паремическим языковым единицам.

На протяжении многих веков этносы через па-
ремии выражали те или иные национальные при-
вычки, присущие их этнокультуре. «Мир, кото-
рый дан нам в нашем непосредственном опыте, остава-
ясь всегда одним и тем же, постигается различным об-
разом в различных языках, даже в тех, на которых гово-
рят народы, представляющие известное единство с точ-
ки зрения культуры» [1, с. 69]. 

Паремии всесторонне отражают отношение челове-
ка к ценностям. 

Языковая особенность паремий тесно спле-
тается с культурной и национальной специфи-
кой того или иного народа. В пословицах и поговор-
ках аккумулируется народная мудрость; своеобраз-
ное преломление получает история народа, его быт, ми-
ровоззрение, культура.

При использовании пословиц и поговорок наша речь 
приобретает уникальный оттенок, становится яркой 
и выразительной. Паремии помогают обогатить речь го-
ворящего, украшают ее. Чтобы подчеркнуть суть ска-
занного, придать живость, выразительность речи, приме-
няют определенную пословицу или поговорку, подходя-
щую ситуации. Поэтому пословицы и поговорки дено-
тативны по сути. Они переходят от поколения к поколе-
нию, сохранив в целом смысловую и структурную це-
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лостность.
Паремии как устойчивые выражения вплетают-

ся в языковую структуру, придавая ему своеобраз-
ный национальный колорит и самобытность. 

Вследствие чего мы можем с полной уверенностью 
утверждать, что используя паремии в процессе рече-
вого общения мы не цитируем чьи-то слова, так как 
пословицы придуманы народом, что является всеоб-
щим достоянием. Традиционно термины «паремия», 
«пословица» и «поговорка» употребляются как взаи-
мозаменяющие друг друга синонимы. Термин «паре-
мия» изначально употреблялся в языке священнослу-
жителей для обозначения выбранного текста из свя-
щенного писания и других церковных книг. Имея 
греческие корни, этот термин воспринимался как сино-
ним к «притче», «пословице», «поговорке» в их перво-
начальных значениях. «Указание на это можно най-
ти в этимологическом словаре русского языка» [2, с. 
206].

В.И. Даль определяет паремию как «нравоучитель-
ное слово» [3, с. 18], т.е. текст поучительного характера. 

Вероятно, ассоциация в сознании носителей русско-
го языка значений слов «пословица», «поговорка» и «па-
ремия» позволило выделению в них признаков универ-
сальности и дидактичности.

В отличии от многих других форм народного тво-
чества паремии не существуют отдельно, а неотъем-
лемо присутствуют в разговорном (бытовом) и лите-
ратурном языке. В. Даль считал важным, что посло-
вицы и поговорки, собраны и изданы в разное вре-
мя: «за пословицами и поговорками надо идти в на-
род, надо идти по них туда, где они ходят» [3, с. 4].

Паремии выступают в качестве хранилища культур-
ных традиций, в них наиболее ярко отражены нацио-
нально-культурные стереотипы и ценности. Особое от-
ношение уделяется концепту «счастье». У разных 
народов этот концепт лежит у истоков культуры и име-
ет свою интерпретацию, благодаря своей националь-
ной оригинальности.

Анализ концепта «happiness», представленного в па-
ремиологии позволяет раскрыть своеобразие языко-
вой картины мира английского этноса. В этой статье да-
ется попытка выявления особенностей концептосфе-
ры «happiness» в английском языке. Рабочим материалом 
для данной статьи явились фразеологизмы и паремии 
английского языка, так как именно они позволяют от-
разить языковое сознание нации.

В понимании англичан happiness соотносит-
ся с pleasure, contentment, well-being, satisfaction / «удо-
вольствие», «довольство», «благополучие», «удовлет-
ворение». Для представителей этой народности сча-
стьем является то, чего они заслуживают. Данное поня-
тие указывает на эмоциональное благополучие челове-
ка как на некую норму.

Рассмотрим синонимический ряд к слову happi-
ness: luck, beatitude, fortune, joy, pleasure, enjoyment, de-
light, cheerful, satisfaction, contentment, successful, felici-
ty, overjoyed, prosperous, gladness, bliss, blessedness – уда-
ча, блаженство, веселье, удовольствие, наслаждение, ве-
селый, удовлетворенность, успех, счастливый, ра-
дость, нега, везение, счастье, фарт, удачливость.

В ходе семантического анализа английских паре-
мий, рассмотренных путем выборки из книг таких ав-
торов как Гарбузова Т.М. [4], И.С. Гварджаладзе, А.
Л. Гильбертсон, Т.Г. Кочинашвили [5] и Степанов В.Ю
. [6], было выявлено несколько тематических групп: 
1. Счастье как радость; 2.счастье как удача, фарт; 3. сча-
стье как богатство; 4. счастье как здоровье; 5. сча-
стье как самостоятельные достижения; 6. сча-
стье как продолжение рода; 7. счастье как труд; 8. счастье 
как смелость, храбрость.

Остановимся на каждой из групп более детально.
Англичане всегда считали здоровье одним из осно-

вополагающих факторов счастливого бытия. Они счи-

тают, что здоровый человек уже счастлив и пожела-
ние здоровья расценивается как лучшее. Жители Англии 
ведут здоровый образ жизни, всячески оберегают его и 
избегают излишеств.

Happiness is nothing  more than good  health and 
a bad memory. - Счастье-это не более, как хорошее здо-
ровье и плохая память.

Good health is above wealth. – Доброе здоровье доро-
же богатства. Ср.: Здоровье дороже денег.

Фортуна, успех, удача - это немногие эквивален-
ты счастья, которыми британцам хотелось бы обладать. 

Успешный человек, в их понимании - счастли-
вец, баловень судьбы. Если тебе улыбнулась уда-
ча, у тебя все получится, ты достигнешь своих вы-
сот, к которым стремился. Успех синонимичен понятию 
«стремиться вверх», «подниматься по служебной лест-
нице», «быть на пике славы» и т.п.

He dances well to whom fortune pipe  - Хоро-
шо танцует тот, кому счастье подыгрыва-
ет. Ср.: Кому счастье служит, тот ни о чем не тужит. 
Nothing succeeds like success. – Успех способствует успе-
ху. Ср.: Одна удача идет, другую ведет. Кому пове-
дется, у того и петух несется. To be borne with a sil-
ver spoon in one’s mouth.- Родиться с серебряной лож-
кой во рту. Ср.: Родиться в рубашке. All the wa-
ter runs to his mill.- Вся вода льется на его мельницу. 
His bread is buttered on both sides. - У него хлеб с двух сто-
рон маслом намазан.

Англичане считают удачу очень непостоянной ве-
щью, на которую не стоит всецело полагаться, ведь 
менталитет англичан не позволяет им бездействовать. 
Но, все же удача рассматривается ими как ступень в до-
стижении счастья.  Fortune is fickle.- Фортуна не-
постоянна. Luck goes in cycles.- Удача повторяется. 
Opportunity seldom knocks twice. – Удобный случай ред-
ко стучит дважды. Ср.: Счастливый случай редко при-
ходит дважды.

Также они полагают, что и счастье эфемерно, мо-
жет неожиданно прийти и также неожиданно исчез-
нуть. 

Поэтому они дорожат каждой минутой прожи-
той жизни, ценят ее мнгновения. Могут наслаждать-
ся тишиной, любят ходить на природу, в парки. 
Fortune is easily found, but hard to be kept. - Счастье лег-
ко найти, но трудно удержать. Ср.: Легче счастье най-
ти, чем удержать его. Call no man happy till he is dead. 
- Не называй человека счастливым, пока он не умрет.

Англичане очень любят детей и умеют общать-
ся с ними и получают удовольствие от времяпрепро-
вождения с ними. Они считают, что без детей чело-
век не может быть полноценно счастлив. Если ре-
бенку плохо, для британцев нет разделения на «сво-
их» и «чужих», они помогут ему. Happy is he that is hap-
py in his children. - Счастлив тот, кто счастлив свои-
ми детьми. Ср.: На что и клад, коли дети идут в лад.

Англичанами не культивируется сам факт обла-
дания мирскими благами, богатством с материаль-
ной точки зрения. Для них важнее обладания богат-
ством быть счастливым, т.е. деньги далеко не на первом месте. 
Better be born lucky than rich. - Лучше родиться удач-
ливым, чем богатым. Ср.: Не родись богатым, а ро-
дись счастливым. Money  cannot buy happiness. - Счастье 
за деньги не купишь. Ср.: Не в деньгах счастье. 
Но, все-таки, приходится признать, что богатства «от-
крывают человеку многие двери». В наше время англи-
чане почитают богатство и умеют тратить и зарабаты-
вать деньги. 

Но, при всем этом им чужда скупость и жадность.  
It is far better to be happy than rich, but there is no harm in be-
ing both. – Лучше быть счастливым, чем бога-
тым, но быть и тем и другим – тоже неплохо 
He that has a full purse never wanted a friend. – У кого пол-
ный кошелек, у того и друзей хватает. Ср.: Кому сча-
стье дружит, тому и люди.
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Трудолюбивые англичане считали, что сча-
стье не «свалится с небес», и чтобы достичь его нель-
зя лениться, придется потрудиться, и добыть его сво-
ими руками. И поэтому они считают, что добиться 
каких-то высот, успеха никак нельзя не приложив ка-
ких-либо усилий. Только трудом достигается счастье. 
Every man is the architect of his own fortune. - 
Каждый человек архитектор своего собственного сча-
стья. Ср.: Всякий человек своему счастью кузнец 
Happiness isn’t inherited, it’s got to be earned.- Счастье не по-
лучают по наследству – его добиваются сами. 
Fortune is good to him who knows how to make good use o
f it. - Удача тому дается, кто знает как ею пользоваться. 
Ср.: Счастье в воздухе не вьется, а руками достается.

Считается, что счастье любит смелых, неробких, де-
ятельных людей. Только будучи смелым человек может 
добиться чего-нибудь, смелость ведет вперед. Робость 
же «тормозит» процесс; робкий человек стоит на месте. 
Fortune favours the brave (the bold). - Счастье благо-
волит храбрым (смелым). Ср.: Смелость города бе-
рет. Success is a ladder that cannot be climbed with your 
hands in your pockets. - Успех – это лестница, по ко-
торой  нельзя подниматься, засунув руки в карманы. 
He that waits upon fortune is not sure of a dinner. - Кто на-
деется на удачу, не может рассчитывать на обед.

Также предполагается, что счастье благоприятству-
ет терпеливым людям. Тем людям, кто не отчаивает-
ся, и умеет ждать. Fortune knocks once at least at every m
an’s door. - Счастье хоть раз, да постучится в дверь каж-
дого. Ср.: Счастье всякому хоть раз в жизни улыбнет-
ся. Будет и на нашей улице праздник.

Если англичанин хочет быть счастлив, считает-
ся что ему ничего не должно мешать. Своим отношени-
ем к жизни он должен привлечь его. Англичане наслаж-
даются мнгновениями своей жизни в полной мере, ра-
дуются каждому дню. А радуют их самые про-
стые вещи, вплоть до чашечки чая. Счастливые люди! 
The only way to look pleasant is to feel pleasant
. – Единственный способ выглядеть счастливым – это чув-
ствовать себя таковым. He is happy that thinks him-
self so.- Счастлив тот, кто себя таковым счита-
ет. Happiness is not a destination. It is a method of life.-Счастье-
это не цель, а образ жизни. Don’t worry, be happy.- Не вол-
нуйся, будь счастлив. Ср.: Утро вечера мудренее. 
Happiness takes no account of time. – Счастье не учитыва-
ет время. Ср.: Счастливые часов не наблюдают.

Даже в негативном британцы умудряются ви-
деть позитивное. Оптимизм помогает и в мрачных 
тонах увидеть яркие оттенки красок. Bad luck of-
ten brings good luck. – Неудача часто приносит уда-
чу. Ср.: Не было бы счастья, да несчастье помогло.

Вера в добро, в благородные начинания, в альтру-
изм также рассматриваются англичанами как путь к  сча-
стью.

Помогая другим, участвуя в судьбе человека, британ-
цы чувствуют себя нужными, причастными к чему-то хо-
рошему. Им нравится заниматься благотворительностью. 
The good we do today becomes the happiness tomorrow. 
– Добро, сделанное сегодня, завтра становится сча-
стьем.

И, в конечном счете, жители туманно-
го Альбиона относятся с большим уважением к лично-
му пространству и любят свой дом, свой очаг и полно-
стью расслабляются только дома. 

Только дома можно не носить маски и быть са-
мим собой. Свой дом они считают средоточи-
ем духа семьи, своей крепостью. Недаром говорит-
ся «Home, sweat home!». Не это ли счастье? East or  
West, home is best. – Восток ли, Запад ли, а дома луч-
ше всего. Ср.: В гостях хорошо, а дома лучше.

Антонимы к слову happiness – unhappiness, sor-
row, grief, misery, sadness, misfortune, trouble, adversi-
ty, disaster – несчастье, горе, беда, страдание, печаль, на-
пасти, бедствие. 

Британцы высоко ценят дружеские отношения, с дру-
зьями по жизни идти легко. Они считают, что любую 

беду можно преодолеть, если есть верные друзья. 
Prosperity makes friends but adversity tries them
. - Процветание собирает друзей, а несчастье ис-
пытывает их. Ср.:Друг познается в беде[4,с.107]. 
Company in distress makes trouble less. – Когда есть дру-
зья по несчастью, и несчастье меньше. Ср.: Без дру-
га в жизни туго.

Беда помогает человеку стать крепче ду-
хом, учит не сдаваться и противостоять всем невзгодам.  
Adversity is a good discipline.– Несчастье – закаляет че-
ловека. Ср.: Беды мучат, да уму учат. Adversity is a great sc
hoolmaster. – Несчастье – великий учитель. Ср.: Беда вы-
мучит, беда и выучит.

К неудачнику беда может прийти из собствен-
ного дома, она может возникнуть на ровном ме-
сте. An unfortunate man would be drowned in a tea-
cup. – Неудачника можно утопить и в чаш-
ке чая. Ср.: На бедного  Макара все шишки валятся.

Англичане полагают, что раз пришло несчастье, по-
следует еще ряд неприятностей. Так катящийся с горы 
снежный ком по пути вниз захватывает все больше и 
больше снега. 

It never rains but it pours. – Беда не прихо-
дит одна. Ср.: Пришла беда – отворяй ворота.

Misfortunes never come alone. – Несчастья никог-
да не приходят поодиночке. Ср.: Беда беду родит. 

Англичане едины во мнении, что человек, не пере-
живший горя, не способен в полной мере насладить-
ся счастьем. Как путник в жаркий день, не может на-
сладиться глотком холодной воды, не испытав жаж-
ды. Можно что-то узнать в сравнении. Misfortunes te
ll us what fortune is. - Несчастья говорят нам что та-
кое счастье. Ср.: Не отведав горя, не познаешь и сча-
стья. Не вкусив (отведав) горького, не узнаешь и слад-
кого. Failure teaches success. - Неудачи учат успеху.

Не секрет, что характер и суть человека можно уз-
нать в трудный момент. В такие моменты человек 
не в состоянии показывать себя лучше, чем он есть. 
Душа человека «обнажается» в бедственном положе-
нии. Calamity is man’s true touchstone. – Человек прове-
ряется бедой. Ср.: Человек познается в беде.

Выводы исследования и перспективы практическо-
го использования результатов. В данной работе был 
рассмотрен концепт «счастье» на примерах английских 
пословиц и поговорок. На паремиологическом матери-
але находят отражение особенности истории, культу-
ры, быта, обычаев народа - носителя языка.

Пословицы и поговорки, как и остальные фразеоло-
гические единицы языка, отражают весь сложный ком-
плекс культуры и психологии народа, способ его об-
разного мышления. Паремии и их выражение в повсед-
невной речи выполняют значимую роль в речевом эти-
кете, так как несут в себе большой коммуникативный 
потенциал. Анализ концепта «happiness» позволил нам 
определить особенности понимания рассмотренного 
концепта в культуре английского народа.

Результаты, полученные в ходе нашего исследова-
ния могут найти применение при составлении паремио-
логических и толковых словарей, на лекционных и прак-
тических занятиях по лексикологии, когнитивной фра-
зеологии, теории и практике перевода, страноведе-
нии, стилистике.
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